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1 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have Tdv (8¢ E0TNKITMOV
here instead of e TGV éotnKdTOV.

2 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have €0 here instead of
LETAL.

3 73.3% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), include ¢ yidv here. On the
basis of 1% the NU omits these words.

4 25% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling kvopevg
here instead of an alternate spelling yvo.peog.

5 45% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Mwiot
here. On the basis of 5% the NU has Mwioei.

6 65% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling Mwocel
here. On the basis of 5% the NU has Mwioei.
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Chapter 9
NLET

JESUS FORETELLS
THE COMING OF THE KINGDOM OF GOD WITH POWER

1 And, He was saying to them, “Assuredly, | say to you that there
are some of the ones who have lastingly stood here who shall by
no means taste death until they should ever see the Kingdom of
the God having lastingly come with power.”

JESUS IS TRANSFORMED

2 And, after six days the Jesus takes along the Peter, and the’
Jacob?, and the® John. And, He leads them up on a mountain — a
high one — by themselves alone.

And, He was transformed in front of them.

3 And, the outer garments that were His came to be —

» (glistening,

> exceedingly white,

> like snow, ™

> such as no launderer on the Earth "’ is able to whiten.
4 And, Elijah was seen by them, together with Moses. And,
they were speaking together with the Jesus.

5 And, responding, the Peter says to the Jesus, “Rabbi’?, it is
excellent that we are here!” and, “Let us make tents — three of
them':

» for You one, and

» for Moses one, and

» for Elijah one.”

6 For, he did not know what he should speak.
suddenly and greatly fearful®.

For, they were

7 80% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the definite article ‘the’ here before Jacob’s name.

8 *‘Jacob’ is clearly the English transliteration of the Greek name 'IaxwpBov here.
9 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the definite article ‘the’ here before John’s name.

1073.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘like snow’ here. 25.6% have a different but similar adverb with ‘snow’.
On the basis of 1% the NU omits these words.

195% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include a Greek word meaning ‘in this way’ here.

2 ‘Rabbi’ — the transliteration of a Hebrew word meaning ‘revered teacher’.

3 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘tents — three of them’ here instead of ‘three tents’.

4 87% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘should speak’here. 10% have a similar verb. On the basis of 3% the
NU has ‘should respond’.

5 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘they were suddenly and greatly fearful’ here instead of ‘they became
suddenly and greatly fearful’.
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6.92% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have Smyfcmvtat & 160V
here. On the basis of 2% the NU has & eldov
omynowvial.

7.99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have dmoxpeic cinev here
instead of &on.

8 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling
amoxaO1otd here.  On the basis of 2% the NU has
drokobioraver.

19 97.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling
€Eovdevadi) here. On the basis of 0.5% the NU has
éCovoevn o).
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7 And, a cloud came into being, over-shadowing them.
And, a Voice came? from the cloud?’; “This One is the Son that
is Mine, the Beloved One! Keep on listening HIM?2!”

8 And, suddenly, having looked around, they no longer saw
anyone — rather, the Jesus only with themselves.

9 Now,?® as they were coming down from?* the mountain, He
was commanding them that to no one they might tell the things
they had seen, until the Son of the Man might rise from among
dead ones.

10 And, they seized upon the word, among themselves searching
together what it is to “rise from among dead ones.”

JESUS ANSWERS A QUESTION ABOUT THE COMING OF ELIJAH

11 And, they were asking Him, saying, “The Scribes are saying

that it is necessary for Elijah to come first.”

12 Now, the Jesus, responding, said?® to them, “Elijah’, on the
one hand, having come first, is restoring all things.

And, how has it been lastingly written as regards the Son of the
Man, that He might suffer many things and might be scorned?®?

13 0On the other hand, | say to you that also an ‘Elijah’ has
lastingly come. And, they did to him whatever they wanted?’, just
as it was lastingly written of him.”

JESUS CASTS A DEMON OUT OF A BELIEVING FATHER’S SON

14 And, when He came? to the disciples, He saw?® a throng — a

great one — around them and, Scribes disputing with them®.

20 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘came’ here instead of ‘came into being’.

21 70% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (35),
have ‘cloud’ here instead of ‘cloud, saying,’.

22 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35), in
Greek have the direct object of this imperative verb before the verb here, giving
it emphasis.

23 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘Now,’ here instead of ‘And,”.

24 99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘from’ here instead of ‘out of’.

25 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘responding, said’ here instead of ‘was saying’.

26 97.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘might be scorned’ (present passive subjunctive) here instead of ‘were
wanting’.

27 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘wanted’ (aorist verb) here instead of ‘were wanting’ (imperfect verb).

28 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘when He came’ here instead of ‘when they came’.

29 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘He saw’ here instead of ‘they saw’.

30 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘with them’ here instead of ‘against them’.
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31 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e08émg
here instead of sv8ig.

32 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e08éwmg
here instead of v80g.

33 47% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have abtoVv Kl €ig 10 TOp
here. On the basis of 1% the NU has kai €ic 10 wdp
avTOoV.
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15 And, immediately, all the throng, having seen® Him, was
being greatly astonished®. And, running to Him, they were
greeting Him.

16 And, He asked the Scribes®, “Why are you disputing against
them?”

17 And, one who responded to Him — one from among the
throng®, said*, “Teacher, | brought the son that is mine, who has a
spirit — specifically, a mute one — to You. 18 And, wherever® it
seizes him, it violently convulses him. And, he foams at the
mouth. And, he gnashes the teeth that are his®°. And, he
becomes dried up.

And, | am speaking?’ to the disciples that are Yours, in order
that they might cast it out. And, they were not strong enough.”

19 Now, the Jesus, responding to him#, says, “O faithless
generation! How long shall | be with you? How long shall | bear
with you?  Be bringing him to Me.”

20 And, they brought him to Him.

And, seeing®* Him, immediately the spirit* tore him seemingly
to pieces®. And, having fallen on the ground, he was rolling,
foaming at the mouth.

21 And, He asked the father that was his, “How long has it been
lastingly happening to him like this?”

Now, the father said, “From*® childhood.
22 And, many times he threw him both into fire and into water in
order that he might destroy him.

34 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘having seen’ here instead of ‘ones who had seen’.

35 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘was being greatly astonished’ instead of ‘were being greatly astonished’.
36 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘the Scribes’ here instead of ‘them’.

37 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (35),
have ‘one who responded, one from the throng’ instead of ‘one from the throng
responded’.

38 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (35),
include the verb ‘said’ here.

39 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘wherever’ here instead of ‘where if ever’.

40 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the possessive pronoun that is translated here as ‘that are his’.
41.97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘am speaking’ here instead of ‘spoke’.

42 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘to him’ here instead of ‘to them’.

43 30% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have a neuter participle here, corresponding to the gender of ‘the spirit’.

44 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘immediately the spirit’ here instead of ‘the spirit immediately’.

45 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘tore him to pieces’ here instead of ‘tore him altogether to pieces’.

46 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include a preposition translated as ‘from’ here. ‘from’ is already in the
adverb translated as from childhood’.
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47 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have dvvacau instead of
oovy.

48 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have dbvacat instead of
oovy.

49 97% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the spelling e00éwg
here instead of v8ig.

50 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have cot énitdoow here
instead of émitdoow oot.
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Rather, if You are able to do anything, help us, having felt
compassion deep inside for us!”

23 Now, the Jesus said to him, “As for the expression: ‘if You are
able to do’®", ‘to keep on believing®® is determinative! All things
are possible to the one who keeps on believing!”

24 And,” immediately, having cried out, the father of the child
with tears® was saying, ‘I am believing, Lord® ¢! Keep on
helping the unbelief that is MINE!”

25 Now, the Jesus, seeing that the®” throng was running together,
rebuked the spirit — namely, the unclean one, saying to it, “The
spirit — namely, the unspeaking and deaf one,’® |, for my part,
order you: come out of him. And, no longer enter into him!”

26 Then, having cried out®® and having torn him® seemingly to
pieces®’, it came out.

And, he became as one dead, so that &

many said, “He died!”

27 Now, the Jesus, having seized him, by the hand®® He lifted
him up. And, he got up.

51 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘if You are able to do’ here instead of ‘if You might be able to do’.

52 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘to keep on believing’ here.

53 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the conjunction ‘And,’ here.

54 98.9% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the prepositional phrase ‘with tears’ here.

%5 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘Lord” here. The NU does not.

5 The word ‘Lord’ appears here without a definite article. As direct address it
might well appear that way and simply mean ‘Lord’ or ‘Master’. However, often
in the New Testament this unarticulated noun is the New Testament writers’ way
of referring to YaHWeH, the eternally existing God of the Old Testament. One
wonders if this father had come to this realization!

57 60% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the definite article ‘the’ here.

58 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘The spirit — namely, the unspeaking and deaf one’ here instead of ‘The
unspeaking and deaf spirit’.

%9 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘having cried out’ here. This is a neuter aorist participle, matching the
gender of the ‘the spirit’, instead of masculine aorist participle.

60 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘him’ here.

67 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘having torn him seemingly to pieces’ here. This is a neuter aorist
participle, matching the gender of the ‘the spirit’, instead of masculine aorist
participle.

62 98.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
to not include a definite article before the word ‘many’ here.

63 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘him, by the hand’ here instead of ‘the hand that is his’.
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64 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have giceA0dvta aTOV here
instead of a genitive absolute eioel0ovroc aitod.

65 95% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have émnp®dtv avTOV KT’
idiav here instead of kot ’ idiov énnpdtwv avTov.

66 1651 Greek manuscripts. including the best line of
transmission (f35), include xoi vnoteiq here.  Only
four do not. The NU follows the four.

67 98.5% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have Kai éxeibev here
instead of the contraction Kdxeibev.
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28 And, when He had entered into a house, the disciples that
were His were asking Him privately®, “We, for our part, were not

enabled to cast it out. Why?”

29 And, He said to them, “This kind is not able to come out by
anything except by prayer and fasting®.”
JESUS AGAIN FORETELLS HIS DEATH AND RISING
30 And, from there having gone out, they were passing through
the region of Galilee. And, He was not wanting that anyone might
come to be knowing” it. 31 For, He was teaching the disciples
that were His.
And, He was saying to them,
» “The Son of the Man is being given over into the hands of men.
And,
» they shall kill Him. And,
> having been killed, He shall rise the third day””.”
32 Now, the disciples were not understanding the utterance.
And, they were being afraid to ask Him.
JESUS TEACHES HIS DISCIPLES HOW TO BE GREAT
33 And, He came” to Capernaum’®.
And, when He was in the House, He was asking them, “On the
road what was it that you were discussing among yourselves’?”

34 Now, the disciples were remaining silent. For, on the road it
was discussed among one another who was greater.

35 And, having sat down, He called the Twelve. And, He says
to them, “If anyone wants to be first, he shall be last of all and a
servant of all.”

36 And, having taken a little child, He set him in the midst of
them.

68 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘were asking Him privately’ here instead of ‘privately were asking Him.’

69 1651 Greek manuscripts. including the best line of transmission (f35), include
‘and fasting’ here. Only four do not. The NU follows the four.

70.99.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘might be coming to know’ here instead of ‘might know’.

71 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘the third day’ here instead of ‘after the third day’. The expression that the
NU follows suggests the passage of three full days before Jesus arose. Plainly,
this is not how it happened. Jews would understand ‘the third day’ could mean
parts of three successive days, which it turned out be.

2. 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘He came’ here instead of ‘they came’.

73 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have the spelling ‘Capernaum’ here instead of ‘Capharnaum’.

74 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the prepositional phrase ‘among yourselves’ here.
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And, having taken him in His arms, He said to them, 37 “The one
who, if ever’” he might receive one of such little children in
dependence on the Name that is Mine, receives Me. And, one, if
ever’® he might receive’” Me, he receives not Me. Rather, he
receives the One Who commissioned Me.”

JESUS ALLOWS OTHERS TO DO MIRACLES IN HIS NAME

38 Now,”® the”™ John responded®® to Him, saying®’, “Teacher,
we saw someone® casting out demons by® the Name that is
Yours who is not following with us®. And, we forbid®® him;
because, he does not follow®® with us.”

39 Now, the Jesus said, “Stop forbidding him!
For, there is no one who does a miracle on account of the Name
that is Mine and is able to quickly speak badly of Me.

40 For, he who is not against you®” is for you®.
41 For, whoever might give you a cup of water to drink in relation

to My®® Name, because you are from ‘Anointed One,” assuredly, |
say to you®’ — he shall by no means lose the reward that is his.

75 95% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘if ever’ here instead of ‘ever’.

76 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘if ever’ here instead of ‘ever’.

7 99% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘might receive’ here instead of ‘receives’.

78 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include ‘Now’ here.

79 45% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the definite article ‘the’ here.

80 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘responded’ here instead of ‘said’.

81 97% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include the participle ‘saying’ here. On the basis of 1% the NU omits it.

82 89% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘someone’ instead of ‘one’.

83 89% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
do not include a preposition that can be translated as ‘by’ here. The following
noun is in the dative case which can convey the instrumental sense by itself.
84 98.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the word ‘who is not following with us’ here.

85 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘forbid’ here. On the basis of 1.7% the NU has ‘were forbidding’ or ‘tried
to forbid’.

86 85.4% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘does not follow’ (present tense) here. On the basis of 1.7% the NU has
‘was not following’ (imperfect tense).

87 90% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘you’ here instead of ‘us’.

88 88% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘you’ here instead of ‘us’.

89 95.1% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include ‘My’ here.

90 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘to you’ here instead of ‘to you that’



2 Kai b¢ &av oxavdolrion Evo TdV pikp@dV
TOV TOTEVOVTIOV €1G EUE, KAOAOV 0TIV AOTH
paAlov i mepikerton AMOog poikog mepi Tov
TpdymAov avtod Kol BERAnTan €ic TV
Bdracoav.

BKai gav okovdolln ot N xeip cov,
amokoyov avtv. Kolov ot éoTiv
KLAAOV gig TV Zomny gicer0sivd § 10 dvo
Yelpog Exovta aneABelv gig v ['éevvay, gig
70 Tdp 10 doPeotov * 6
0V TEAEVT( KOl TO TP 0V ofévvuTon.
4SKai g0 6 movg cov oravdalin oe,
amoxkoyov avtov.  KaAov dotiv oo’
eloehBely ic TV Zonv yoAov §| Tovg 600
n6d0g Eyovro PAnOfvar gi¢ v 'éevvav, 46
0oV 0 oKOANE AVTOV 0V TEAEVT(H KOl TO
avp oV ofévvoTor.
4TKai 80 6 0pBarudg cov oravdaliln oe,
gxPore avtov. Koddv sor® éotiv
povopOaipov eioerdelv gig v Baotleiav
100 Ogo? 7| 000 dPHaAOVS Eyovta
BANnOfvar gic v yéevvav Tod
Ivpég, 48 6mov 6 okOANE 00 TeErenTd Kai TO
[Tdp 0¥ oPfévvotar.

91 99% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have &ig v {o1v eiceAbely
here instead of gicelBeiv gic v {wnv. Nonetheless
in English the propositional phrase in an infinitive is
included after the infinitive.

92 70% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have oot here instead of ce.
93 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have oot here instead of ce.

0mov 0 oKOANE AVTOV
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JESUS TEACHES WHAT WILL HAPPEN
TO THOSE WHO ENTRAP LITTLE ONES WHO BELIEVE TOWARD HIM

42 And who, if ever he might entrap in a deathtrap one of the little
ones™ — namely, the ones who are believing toward Me, it is
excellent for him if, rather, a millstone® is hung around the neck
that is his and he is lastingly thrown into the Sea.

JESUS TEACHES HOW URGENT IT IS TO TAKE OUT OF ONE’S OWN LIFE
WHATEVER MIGHT ENTRAP HIM IN A DEATHTRAP

43 And, if ever the hand that is yours might be entrapping you in
a deathtrap, cut it off. It is excellent for you to enter®® into the Life
maimed than, having the two hands, to depart into the Gehenna®,
into the Fire — namely, the unquenchable one — 44 where ‘the
maggot that is theirs does not quit, and the Fire is not
quenched.’”®® %

45 And, if ever the foot that is yours might be entrapping you in a
deathtrap, cut it off. It is better for you to enter’® the Life lame
than, having two feet, to be cast into the Gehenna, — 46 where ‘the
maggot that is theirs does not quit, and the Fire is not
quenched.’’’

47 And, if ever the eye that is yours might be entrapping you in a
deathtrap, pluck it out. It is better for you to enter’? the Kingdom
of the God one-eyed than, having two eyes, to be cast into the
Gehenna, characterized by the Fire’”® — 48 where ‘the maggot’®
does not quit and the Fire is not quenched.’

94 85% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (35),
have 'little ones’ here instead of ‘these little ones’.

9 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘millstone’ here instead of ‘a donkey-turned millstone’.

9 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (35),
have ‘for you to enter’ here instead of ‘that you enter’.

97 ‘Gehenna’— Gehenna was a valley SE of Jerusalem which at one time was
used for the despicable worship of Baal. Later it was turned into a dump for
garbage and the corpses of animals and criminals, featuring continual fires and
maggqots — a fit image for the place prepared for the damned!

98A reference to Isaiah 66:24

99 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
include verse 44 here. The NU omits it.

100 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘for you to enter’ here instead of ‘that you enter’

101 96% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include verse 46 here. The NU omits it.

102 98% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (£35),
have ‘for you to enter’ here instead of ‘that you enter’.

103 97.3% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include the words translated as ‘characterized by the Fire’ here.

104 30% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
have ‘maggot’ here instead of ‘maggot that is theirs’.



YTlag yap mopi dcHficetal, Koi ndoa,
Ovsio aAl aleOfoctor. 3* Kalov 1o Ghac.
‘Edv 6¢ 10 dAag dvaiov yévntat, &v Tivi a0t
dptooete;  “Eyete &v £avtoic dhag’®,

Kai gipnvevete év aAAAo1c.

105 98% of the Greek manuscripts, including the best
line of transmission (f35), have the normal spelling
Ghog here instead of the unusual spelling of the NU
dlo.
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JESUS TEACHES A PARABLE ABOUT BEING SALTED WITH FIRE
49 “For, everyone with fire shall be salted. And every
sacrifice ' with salt shall be salted. ' 50The salt is
EXCELLENT! Now, if ever the Salt might become unsalty, with
what shall you prepare it"*?  Keep on having salt in yourselves.
JESUS EXHORTS THE DISCIPLES THAT ARE HIS
TO BE LIVING PEACEABLY WITH ONE ANOTHER
And, keep on living peaceably with one another.”

106 ‘sacrifice’— This word is feminine in Greek.

107 88.5% of the Greek manuscripts, including the best line of transmission (f35),
include ‘And every sacrifice with salt will be salted” here.  On the basis of 7%
the NU omits these words.

108 “it’ — This pronoun is masculine in Greek.



